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 ضرورت ارتباط متقابل زبان ها و فرهنگ هاى زنده و پويا در 
زبان  مى كند.  ايجاب  را  دوزبانه  واژه نامه هاى  تهية  امروز،  جهان 
فارسى و عربى از جملة زبان هايى هستند كه تبادل فرهنگى آنها 
اگرچه به سبب همجوارى، به پيش از ظهور اسلام نيز مى رسد، 
اما روشن است كه اين ارتباط، به ويژه پس از ظهور اسلام و فتح 
حكومتگران  حكمرانى  آغاز  و  اعراب  توسط  ايران  سرزمين هاى 
در  علمى  مجامع  و  محافل  شكل گيرى  و  سرزمين  اين  در  عرب 
به  گذرا  نگاهى  با  گرفت.  خود  به  گسترده تر  شكلي  بعد،  قرون 
ايرانيان  كه  مى شود  آشكار  عربى،  زبان  در  زبانى  مطالعات  تاريخ 
از نخستين كسانى بودند كه در اين مطالعات پيشقدم بوده اند؛ چه 
در حوزة علوم بلاغى و چه در حوزة دستور زبان (صرف و نحو) و 

آواشناسى و تدوين واژه نامه براى زبان عربى.
موضوع صحبت ما در اين گفتار مختصر، فرهنگ فارسى – عربى،
 تأليف جناب آقاى عنايت االله فاتحى نژاد است. اين فرهنگ لغت 
شامل حدود 15هزار مدخل اصلى و فرعى است كه معادل عربى 
خاص  تعبيرات  و  اصطلاحات  اضافى،  و  وصفى  تركيبات  واژه ها، 
و ضرب المثل هاى فارسى را به خواننده عرضه كرده است. با اين 
توضيح، آشكار است كه از كتابى در اين حجم و با اين تعداد واژه 

* فرهنگ فارسى – عربى.
* عنايت االله فاتحى نژاد.

* فرهنگ معاصر، چاپ اول، تهران: 1387.

فرهنگ فارسى - عربى

نيازهاى مراجعه كنندگان  نمى توان و نبايد انتظار داشت كه همة 
به اين فرهنگ را برآورد و او را از مراجعه به فرهنگ هاى ديگر 
(يك زبانه و دوزبانه) بى نياز نمايد؛ چنان كه فرهنگ هاى فارسى 
– عربىِ تأليف شدة پيش از اين فرهنگ توسط استادان ايرانى نيز 
در چنين مقامى ايستاده اند؛ مثلاً از معروف ترين اين واژه نامه هاى 
آيت االله زادة  دكتر  روز  اصطلاحات  فرهنگ  عربى،   – فارسى 
شيرازى، يا فرهنگ فرزان دكتر طبيبيان را مي توان نام برد. روشن 
فرهنگ هاى  جاى  هيچ گاه  عربى   – فارسى  فرهنگ  كه  است 
يك زبانه عربى به عربى را نخواهد گرفت و معادل يابى بسيارى 
از واژه ها عمدتاً بر عهدة خود استفاده كننده، بر اساس تسلط او به 
زبان عربى و از آن مهم تر، زبان فارسى خواهد بود كه با توجه به 
متن و جايگاه واژه در يك متن خاص، لايه هاى متفاوت معنايى 
يك واژه بروز مى كند و مسائلي تعيين كننده ، از جمله «لحن»، در 

انتخاب معادل مؤثر مى افتد.
وجود  مى طلبد،  ديگرى  مجال  كه  مسائل،  اين  از  فارغ  اما 
مترجمان  به ويژه  مترجمان،  براى  عربى   – فارسى  واژه نامه هاى 

متون فارسى به عربى، بسيار راهگشاست.
مؤلف محترم، چنان كه خود در مقدمة كتاب اشاره كرده است، 
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آنها  از  و  كرده  استفاده  متعددى  منابع  از  فرهنگ  اين  تدوين  در 
سود جسته است: «1. فرهنگ هاى عربى – عربى: كه در رأس 
در  راستى  به  كه  است،  المعاصرة  العربية  اللغَةِ  فى  المنجد  همه، 
سود  بسيار  آن  از  مثال ها  استخراج  در  و  است  بى نظير  خود  نوع 
رائد  معلوف،  لويس  تأليف  اللغَةِ،  فى  المنجد  همچنين  جسته ام. 
انطوان  الياس  تأليف  العصرى،  القاموس  مسعود،  جبران  الطلاب 

الياس، از منابع ارزشمند در تأليف اين فرهنگ بوده اند.
 – عربى  معاصر  فرهنگ  فارسى:   – عربى  فرهنگ هاى   .2
فارسى،   – عربى  معاصر  فرهنگ  قيّم،  عبدالنبى  تأليف  فارسى، 
اهتمام  به  نوين،  فرهنگ  آذرنوش،  آذرتاش  دكتر  تأليف 
سيدمصطفى طباطبايى، فرهنگ لاروس، ترجمة حميد طبيبيان، 
فرهنگ اصطلاحات معاصر، تأليف نجفعلى ميرزايى و نيز فرهنگ 
انتشارات فرزان، تأليف پرويز اتابكى در بسيارى موارد راهگشاى 

حقير بوده اند.
3. فرهنگ هاى فارسى – عربى: به ويژه از فرهنگ اصطلاحات 
غفرانى،  دكتر  و  شيرازى  آيت االله زادة  دكتر  مرحوم  تأليف  روز، 
همچنين از الواعد، تأليف عبدالوهاب علوب و نيز فرهنگ فرزان، 
تأليف دكتر حميد طبيبيان بهرة وافر برده ام. ضمناً از قاموس المورد 
عربى – انگيسى و نيز انگليسى – عربى استفادة فراوان كرده ام.

4. علاوه بر كتاب هاى لغت، از آثار نويسندگان معاصر عرب، 
و   ... جبران  خليل  جبران  محفوظ،  نجيب  حسين،  طه  قبيل  از 
استفاده  بيشترين  اينترنت  سايت هاى  و  عربى  روز  نشريات  نيز 
در  بسيارى  اصطلاحات  و  واژگان  كه  است  واضح  پر  برده ام.  را 
سال هاى  در  فنى  و  علمى  سياسى،  از  اعم  گوناگون،  زمينه هاى 
اخير وارد زبان عربى شده كه در فرهنگ هاى لغت نيامده است. 
اين گونه واژه ها و اصطلاحات، به مدد نشريات عربى و سايت هاى 
است»  شده  معادل گزينى  فارسى  در  سپس  و  استخراج  اينترنت 

(مقدمه: شانزده).
در مرورى اجمالى بر كتاب، چند نكته براى نگارنده جلب توجه 

كرد كه يادآورى آنها خالى از فايده نيست:
يافتن  در  كه  شماره،  با  واژه  يك  مختلف  معانى  تفكيك   .1
و  مفيد  بسيار  زمان،  كمترين  در  كاربر  نيازِ  مورد  و  كاربرد  حوزة 

ضرورى است.
2. وجود برخى از واژه هاى جديد اروپايى كه در فرهنگ هاى 
معمولِ عربى به عربى به ندرت يافت مى شوند؛ از جمله: دانلود، 

اينچ و ...
3. اعراب گذارى معادل هاى ارائه شده و حتى جملات شاهد و 
مثال، كه به ويژه مؤلف را از آوردن تلفظ واژه هاى اصلى با حروف 

آوانگار لاتين بى نياز كرده است.
4. آوردن مثال براى بسيارى از لغات و ترجمة كامل جملات 
بسيار  شده  ارائه  توضيح  شدن  روشن  و  بهتر  درك  براى  كه 

راهگشاست.
كردن  روشن  در  كه  كاربردى»  «نكته هاى  برخى  آوردن   .5
موارد مبهم و دشوار در ترجمه بسيار مفيد است. از جمله مواردى 

كه مؤلف محترم در مقدمه نيز بدان اشاره كرد:
«نكتة كاربردى: براى ساختن مضارع ملموس در عربى گاهي 
مى توان از اسم فاعل به جاى فعل مضارع استفاده كرد و يا يكى از 
فعل هاى شروع عربى، مانند: أخَذَ، جَعَلَ، أنشَْأ و ... و نيز فعل هايى 
چون أصبَحَ، صَارَ، عادَ را قبل از فعل مضارع قرار داد، مانند: استاد 
أخَذَ   / المَكْتبَةَِ  إلى  ذاهِبٌ  الأُستاذَ  إنّ  مى رود:  كتابخانه  به  دارد 

الأُستاذُ يَذْهَبُ إلىَ المَكْتبَةَِ» (مقدمه: پانزده)
6. آوردن معانى ثانوى برخى لغات.

7. آوردن نام هاى جغرافيايى در انتهاى فرهنگ.
و موارد ديگر كه از محاسن كتاب به شمار مى روند و كتاب 

را در زمرة كتاب هاى مفيد و سودمند و قابل اعتماد قرار داده اند.
اما در همان نظر اول، نكته اى به نظر نگارنده رسيد كه شايد 
يادآورى آن براى مؤلف محترم، ضرورت تجديدنظر و بازبينى در 

بخش هايى از فرهنگ حاضر را ايجاب نمايد:
«آب»،  «زير مدخل»هاى  ذيل  اول،  صفحة  همان  در   .1
انار  آب  مانند:  شده است؛  ذكر  فرعى  عنوان  عنوان  به  مواردى 
مّانِ)، آب انگور (شرابُ العِنَبِ، عصيرُ العِْنَبِ)، آب پرتقال  (عصيرُ الرُّ
(عصيرُ  ميوه  آب  الحِصْرِم)،  (عصيرُ  غوره  آب  البُرتُقالِ)،  (عصيرُ 
الفَواكِهِ)،  آب هويج (عصيرُ الجزَرِ). در اين باب، دو نكته وجود دارد:
الف. ضرورتِ تكرار همة ميوه ها پس از «آب»، به نظر مى رسد 
زائد باشد؛ چون ساختِ همة آنها يكى است و با ذكر عنوان كلى 
مى شود.  نياز  رفع  ديگر  موارد  تكرار  از  الفواكِهِ)،  (عصيرُ  آب ميوه 
جاى  در  نيز   ... و  هويج  و  غوره  و  پرتقال  و  انگور  و  انار  ترجمة 
خودشان در همين فرهنگ آمده است و نيازى به تكرار يك  يك 

موارد ذيل كلمة «آب» نيست.
ب. همين ساخت در سه صفحة بعد، به صورت مدخلى مستقل 

دربارة ميوه  اى ديگر آمده است: «آب ليمو: عصيرالليّمون».
در  مستقل  مدخلى  عنوان  به  «آب ليمو»  گرفتن  قرار  ملاكِ 
صفحة 4 و قرار گرفتن «آب هويج» و ... به عنوان عنواني فرعى 
و «زير مدخل» در ذيل كلمة «آب» در صفحة 1، بر بنده پوشيده 

است.
***

به طور كلى، فرهنگ حاضر مرجعى مفيد براى پژوهشگران و 
مترجمان متون فارسى به عربى به  شمار مى رود و نگارنده آن را از 
گام هاى نخست تدوين يك فرهنگ تقريباً جامع فارسى – عربى 
كتاب  مقدمة  در  نيز  محترم  مؤلف  كه  همچنان  و  مى كند  تلقى 
اشاره كرده است، اين كار از عهدة  يك نفر ساخته نيست و تلاشى 

گروهى با امكانات و شرايط لازم را طلب مى كند.




